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عبدا... کوثری مترجم ادبیات آمریکای لاتین به تازگی دو اثر از خوسه دونوسو را به فارسی برگردانده است: باغ همسایه و حکومت نظامی. باغ 

همسایه به همت نشر آگاه و حکومت نظامی به همت نشر نی منتشر شده است.سه شنبه هجدهم آبان ماه نشستی با عنوان »جهان داستانی 
خوسه دونوسو« در مرکز فرهنگی شهر کتاب برگزار شد تا علاقه مندان به ادبیات آمریکای لاتین با آثار و رویکردهای دونوسو آشنا شوند. 

 عبدا... کوثری و جهان داستانی 
»خوسه دونوسو« 

یک شنبه  23 آبان  1395 . 13 صفر 1438 . شماره 19400
ادبیات جهان

آگهی مزایده املاک شماره ٢,٩۵ 

ف 
نوع �اربر� نوع مل� آدرس و مشخصات مل� شماره پرونده رد�

مساحت (مترمربع) 
قيمت پا�ه (ر�ال)

اعيان� عرصه 
١١٠٫٤٣٢٫٣١٩٫٠٣٠٫٠٠٠مس�ون� آپارتمان مشهد- بلوار پيروز�- پيروز� ٢٠- عليزاده ��- پلا� ٢٦- طبقه اول ت١٩١٢٥

ت٢٧٠٢٥
مشهد- بلوار مدرس- مقابل بنياد شهيد- پاساژ نگين- ز�رزمين اول- قطعه سوم- به 

انضمام ١٣٢٫٦مترمربع ز�رزمين در طبقه ٢- 
١٤٫٧١٫٦٣١٫٣٥٠٫٠٠٠ به انضمام ١٣٢٫٦ انبار� تجار� مغازه 

٢٤٧٫٨٨٩٠٥١٦٫٢٠٠٫٠٠٠٫٠٠٠مس�ون� ساختمان مشهد- خيابان �وشش- �وشش ٧- پلا� ١١٢ت٣٤٠٢٥

١٨١٫٧٧ مس�ون�/ تجار� ساختمانمشهد- خيابان گاز- بين گاز ١٣ و ١٥- ساختمان سابق بان� م٤١٢٥
٧١٫٥ تجار� و ٩٥ مس�ون� 

در طبقه هم�ف و اول 
٨٫٦٠٢٫٢٥٠٫٠٠٠

ت٥٧٥٢٥
مشهد- جاده سنتو- اراض� ساغش� دشت شاند�ز- بلوار صنا�ع فن آوران- خيابان ٢٠ 

متر� ضلع شمال� اراض� مهر اقتصاد (محوطه مشجر بسيجيان) 
دو سهم از ١٨ 

سهم مشاع 
٩١٣٩٫٧٠ مشاع 

از ٨٢٢٧٥ 
٧٣١٫١٧٦٫٠٠٠

٧٨٫٧٤١٫٢٥٩٫٨٤٠٫٠٠٠آپارتمان مس�ون� آپارتمان بجنورد- خيابان نادر- �وچه فرخ�- پلا� ٣٨- طبقه دوم سمت غرب�ت٦٤٤٧

ت٧٨٠٢٥
مشهد- خيابان ضلع جنوب� بازار رضا- قبل از شيخ طوس� ٩- مجتمع تجار� ثامن- 

طبقه دوم- واحد ٤١ 
٧٩٨٠٫٠٠٠٫٠٠٠ تجار� مغازه 

 

٩٥٢٥٢٩٥٧/ م

بانک سينا در نظر دارد تعداد� از املا� تمل�� و مازاد را از طر�ق مزا�ده عموم� با شرا�ط نقد- نقد و 
اقساط به فروش برساند. 

* شرا�ط فروش نقد و اقساط 
س� درصد نقد و هفتاد درصد اقساط ١٢ ماهه بدون احتساب سود 

س� درصد نقد و هفتاد درصد اقساط ٣٦ ماهه با احتساب سود ٢١٪ 
انتشار ا�ن  تار�خ  از  انتخاب� و در�افت اوراق شر�ت در مزا�ده  از مل�  * متقاضيان م� توانند برا� بازد�د 
آگه� به مدت ١٥ روز �ار� به نشان� مشهد- احمدآباد- خيابان ابوذر غفار�- بين ابوذر ١٢و ١٤- بان� 

سينا سرپرست� استان خراسان مراجعه و �ا با شماره تلفن ٣٨٤٥٥٠٩٦ داخل� ١ تماس حاصل نما�ند. 

�ا  تضمين�  بان��  چ�  فقره   �� همراه  به  دربسته  پا�ت ها�  در  واصله  پ يشنهادات  �ليه   *
ضمانت نامه به ميزان ٥٪ قيمت پا�ه پ يشنهادشده به آدرس احمدآباد- خيابان ابوذر غفار�- 

بين ابوذر ١٢و ١٤- بان� سينا سرپرست� استان خراسان در�افت خواهد شد. 
به آدرس  بان� سينا  پا�ت ها راس ساعت ٩:٠٠ روز شنبه مورخ ٩٥٫٩٫١٣ در  بازگشا��   *

فوق انجام و برندگان مشخص خواهند شد. 
* پيشنهادات مبهم، مشروط و فاقد سپرده از درجه اعتبار ساقط بوده و مردود است. 

* بان� در قبول و �ا رد �� و �ا �ليه پيشنهادات مختار است. هز�نه آگه� و ارز�اب� به تناسب به عهده برنده 
�ا برندگان م� باشد. 

 محمد جواد استادی 
ostadi@khorasannews.com

کمی درنگ در فضای ادبیات نشان می دهد که هنوز با 
وجود همه تحولات اجتماعی و دگرگونی های شگرف 
جامعه معاصر انس��انی کارکردهای سنتی و همیشگی 
آثار ادبی بر جای خود باقی است. همیشه این گونه طرح 
کرده ایم که فضای مکانیکی و پر سرعت امروز حوصله و 
دغدغه ای برای افراد باقی نگذاشته تا شیرینی ادبیات 
داس��تانی را به سلف گذش��تگان خویش تجربه نمایند. 
فرض بر این ب��وده ک��ه دوران رمان های چن��د جلدی   و 
داس��تان های بس��یار طولانی گذش��ته و دیگر فرصتی 
برای مطالعه چنین آثاری وجود نداردکمتر کس��ی باور 
می کن��د که در ق��رن بیس��ت ویکم و در هجمه رس��انه ها 
و ابزارهای فناوران��ه پیچیده که ممل��و از جذابیت های 
روزآمد هستند نگارش رمانی در سه جلد   با بیش از هزار 
صفحه کاری منطقی باش��د. اما گاهی شواهدی یافت 
می شود که اساس و منطق این دیدگاه را به هم می ریزد. 
رمان »شانتارام« که البته نزدیک به دوازده سال پیش به 
رشته تحریر در آمده و اخیرا در ایران به همت انتشارات 
ترانه مشهد و با ترجمه خوب مترجم جوان سلماز بهگام 
منتشر شده اس��ت یکی از آثاری اس��ت که این منطق را 
به  هم می زند. نوش��ته پیش رو به بهانه انتشار این رمان 
به زبان فارس��ی مروری کوتاه بر زندگی و آثار گریگوری 

دیوید رابرتز خواهد داشت.
گریگوری دیوید رابرتز، نویس��نده اس��ترالیایی در سال 
1952 می��لادی متول��د ش��د و عم��ده ش��هرت خویش 
را ب��رای ن��گارش رمان ش��انتارام ب��ه دس��ت آورد. البته 
زندگی پر فراز و نش��یب و منحصربه فرد او نیز زمینه ساز 
ش��هرت بیش��تر و البته خلق آثار ادبی  ویژه اش نیز بوده 
اس��ت. رابرتز در ملبورن متولد ش��ده اس��ت ام��ا جالب 
آن اس��ت که در وب س��ایت ها و گفت وگوهایی که انجام 
داده کمترین اش��اره را به دوران کودکی خویش دارد. 
فعالیت ه��ای چگ گرایان��ه و رفتارهای آنارشیس��تی از 
جمله ویژگی هایی اس��ت که در مورد دوران تحصیل او 
می دانیم. به نظر می رسد فعالیت به عنوان عضو مؤسس 
ارتش آزادی بخش مردمی آنارشیست در سال 1969 
میلادی، فدراسیون کارگران در سال 1972 میلادی 
و جنبش استقلال اس��ترالیا به عنوان جبهه متحد علیه 
فاشیسم در سال 1973 میلادی بخشی از فعالیت های 
انقلابی او بوده باشد. اواسط دهه هفتاد میلادی برای 
رابرتزی که سری پر شور داشت دوران بدی بود، دورانی 
که به نوع��ی در رمان های خویش انعکاس داده اس��ت. 
در سال 1976 میلادی زمینه این تحولات را آغاز کرد 

چرا ک��ه زندگی زناش��ویی او در این س��ال از هم پاش��ید 
و از همس��رش جدا ش��د و سپس مجبور ش��د تا حضانت 
دخترش را هم به همس��رش واگذار کند. این شکس��ت 
مهم باعث شد تا او به هروئین معتاد شده و با سختی های 
زیادی روبه رو شود. کمی بعد برای تأمین اعتیاد خویش 
با اسلحه ای پلاستیکی به س��رقت بانک دست زد. خود 
رابرتز در مصاحبه های��ش گفته که او در این س��رقت ها 
از اسلحه ای پلاستیکی  برای ترس��اندن مردم استفاده 
ک��رده و رفتار چندان خش��ونت آمیزی نداش��ته اس��ت. 
در س��ال 1978 میلادی رابرتز در اس��ترالیا دستگیر و 
زندانی شد. اما در زندان نیز چندان آرام نماند و زمانی 
که دو سال از مدت محکومیتش سپری شده بود اقدام به 
فرار کرده و پس از آن از استرالیا خارج شد. پس از خروج 
از استرالیا به ماهاراش��ترا رفت و مدت شش ماه در یک 
روستای دورافتاده زندگی کرد. او در همین مدت موفق 
شد تا زبان های هندو و ماراتی را به خوبی بیاموزد. به نظر 
می رسید که زندگی عجیب او پایانی ندارد. رابرتز پس از 
آن به بمبئی رفت و توسط مافیای این شهر استخدام شد  
و با یک گذرنامه جعلی که آن ها در اختیارش گذاش��ته 
بودن��د به فعالیت مش��غول ش��د. کمی بعد ب��رای انجام 
مأموریت��ی عازم افغانس��تان ش��ده و طی ی��ک درگیری 
مسلحانه مجروح گردید. کمی بعد از مجروحیت به هند 
بازگش��ت و تصمیم گرفت ک��ه به آلم��ان مهاجرت کند. 
پس از عزیمت به آلمان به عن��وان خواننده در یک گروه 
راک مشغول کار شد. البته س��ابقه خوانندگی و هنری 
او به دورانی باز می گش��ت ک��ه مدتی در هن��د به عنوان 
یک سرگرمی س��از در صنعت بالیوود فعالیت کرده و در 
چند فیلم نیز ایفای نقش کرده بود. زمان��ی که در اروپا 
حضور داشت پلیس هویت واقعی او را شناسایی کرد و در 
نهایت نیز توسط پلیس فرانکفورت به جرم قاچاق مواد 
مخدر بازداشت شد. او پیش از آن که به استرالیا تحویل 
داده شود، شش س��ال را در زندان گذراند. او در دوران 
محکومیتش دو سال در سلول انفرادی نگهداری  شد. 
در همین س��لول انفرادی بود که رابرت��ز به ایده نگارش 
یک رمان رس��ید و کار بر روی ش��انتارام را آغاز نمود. در 
طول زندان دو بار دست نوشته های مربوط به شانتارام 
توسط زندان بان ها نابود شد و رابرتز مجبور شد تا دوباره 
آن بخش ها را بنویسد. در نهایت چند سال بعد و زمانی 
که از زندان آزاد شده بود، در سال 2003 میلادی موفق 
ش��د که رمان خود را منتش��ر س��ازد. رمانی که در میان 
بهت و ناباوری به سرعت مش��هور و پرفروش شد. رمان 
با چنان استقبالی مواجه شد که کمپانی برادران وارنر 
امتیاز تبدیل کردن رمان به یک فیلم سینمایی را از رابرتز 

خریداری کرد. ش��انتارام نامی بود که بهترین دوس��ت 
مادر رابرتز بر او نهاده بود، نامی که به معنی مرد صلح یا 
مرد خدای صلح بود. شانتارام در اصل مبتنی بر زندگی 
خود رابرتز است اما کسی واقعا نمی داند که چقدر از این 
داستان واقعی اس��ت و چقدر برگرفته از تخیل و جهان 
فانتزی. رابرتز پس از موفقیت شانتارام نوشتن را ادامه 
داد و در دیگ��ر آثارش نی��ز از تجاربی که اله��ام گرفته از 

زندگی او بود بهره  فراوان برد.
شانتارام بازگو کننده زندگی جوان نوزده  ساله ای است 
که پ��س از چندین بار س��رقت زندانی می ش��ود و پس از 
گریختن از زندان با نام جعلی »لیند فورد« به هندوستان 

می رود و ماجراه��ای پیچیده ای از عش��ق و زندان 
و درگیری  و معنویت پش��ت س��ر می گ��ذارد. رمان 
تصاوی��ری فوق الع��اده از روابط انس��انی، خوبی و 
بدی و البته بمبئی هزارتو را نش��ان می دهد. ناشر 
در پشت جلد نسخه فارسی کتاب رمان شانتارام را 

این گونه معرفی می کند:
»ش��انتارام از زب��ان مردی بی��ان می ش��ود که جبر 
زندگی تسخیرش کرده است، مردی که خانواده، 
وطن و روحش را به هروئین و جرم و جنایت باخته، 
از زندان ایالتی گریخته و به بمبئی آمده تا بر لبه تیز 

تجربه، بار دیگر انسانیت خود را باز یابد.«
توصیفات جزئی و بسیار کامل حس حضور در مکان 
و زمان را به خواننده القا می کند، اما این توصیفات 
آن چنان هنرمندانه و جذاب به سرانجام رسیده که 
مخاطب هرگز احساس خستگی و ملال نمی کند. 
مبارزه و حرکت رو به جلوی شخصیت اصلی رمان 
ش��انتارام حس واقعی زندگی را به ما القا می کند، 
همان طور که خود رابرتز در مصاحبه ای با سی.ان.
ان می گوید: »من دوس��ت ندارم تا اج��ازه دهم که 
سرنوش��ت م��ن را کنترل کن��د، بلکه قص��د دارم تا 

خودم سرنوشتم را کنترل نمایم.«
رابرتز بعد از س��ال ها انتظار علاقه مندان شانتارام 
دومین رم��ان خویش را با نام »س��اه کوه« در س��ال 
2015 میلادی منتش��ر نم��ود. در رم��ان جدید او 
بخشی از ش��خصیت های رمان شانتارام حضوری 
دوباره می یابند که شاید مهم ترین آن ها لین باشد. 
رابرتز در این رمان نیز به مسائل مهمی از جمله ارائه 
دورنمایی از یک ش��هر هزار تو که خوبی و بدی را با 
هم   در آمیخته است می پردازد. گروه های مافیایی 
مواد مخ��در، پلیس فاس��د و مهاج��رت اصلی ترین 
مضامین رم��ان دوم رابرتز هس��تند. رمان جدید با 
یک س��فر که به قصد انتقال مواد مخدر طرح ریزی 
شده آغاز می گردد و با حوادث خشونت باری ادامه 
می یابد. عش��ق نی��ز به عن��وان یکی از هس��ته های 
اصلی داستان ایفاگر نقشی مهم در روایت نویسنده 
است. رمان جدید رابرتز هم طولانی است و نسخه 
انگلیسی آن 873 صفحه دارد که حکایت از همان 

توصیفات جذاب و دقیق رمان شانتارام دارد.
رابرت��ز س��الیان گذش��ته را در کش��ورهایی چ��ون 
اس��ترالیا، آلم��ان و فرانس��ه زندگ��ی ک��رد، اما در 
نهایت به بمبئ��ی بازگش��ت و نهاد خیری��ه ای را در 
این ش��هر تأس��یس ک��رد تا به مس��ائل و مش��کلات 
بهداشتی و درمانی نیازمندان بپردازد. همچنین 
در س��ال 2009 میلادی بنیادی را برای افزایش 
آگاهی ه��ای عمومی اجتماعی تأس��یس و هدایت 

نمود که با فشارها و مخالفت هایی روبه رو شد.
در ه��ر ح��ال ترجمه و انتش��ار ای��ن رم��ان فرصتی 
بی نظیر برای آش��نایی بیش��تر مخاط��ب ایرانی با 
این نویسنده معاصر و اثر مشهورش شانتارام بود. 
فرصتی ک��ه بای��د آرزو کرد درب��اره نویس��ندگان و 

رمان های معاصر دیگر نیز تکرار شود. 

نقدی بر  رمان »ابله«

شاهکار 
دوست نداشتنی 

داستایوفسکی
از »ابل��ه« ب��ه عن��وان یک��ی از ش��اهکارهای »فئ��ودور 
داستایوفس��کی« یاد می ش��ود؛ اما آیا این تعبیر واقعا 

درست است؟ 
به گزارش ایسنا، روز جمعه )21 آبان ماه( سالگرد تولد 
195 سالگی »فئودور داستایوفسکی« بود. به همین 
مناس��بت یادداش��تی را که »ای.اس. بیات« � ش��اعر و 
رمان نویس انگلیسی برنده »بوکر« � در نقد رمان »ابله« 

در »گاردین« منتشر کرده، مرور می کنیم.
قالب های داستانی قرن نوزدهم اروپا و روسیه، رابطه 
پررنگی با داستان های مسیحی دارد، از انجیل گرفته 
تا کت��اب »ج��ان بانیان«. ای��ن رمان ها ب��ا کمی هجو، 
دیالوگ، کمی عدم پذیرش و بازسازی با داستان های 

کهن تعامل برقرار می کنند.
»میدل  مارچ« با تش��بیه کردن قهرمان زن داستان به 
»مادر ترزا«یی که دیر به دنیا آمده، ش��روع می ش��ود. 
برعکس »جورج الیوت«، »داستایوفس��کی« مسیحی 
بود و روز به روز اشتیاقش نسبت به حفظ ایمانش بیشتر 
می شد. »دی.اچ. لارنس« یکی دیگر از نویسنده هایی 
که به پیش گویی های داستانی و مسائل آخرالزمانی در 
آثارش می پرداخت، »ابله« را در سال 1915 خواند. 
او درباره این رمان نوشت: »داستایوفسکی« را دوست 
ندارم. مثل موش با نفرت در سایه ها می خزد و هدفش 

رسیدن به نور ایمان و عشق است.
خ��ود  ک��ه  همان ط��ور  »ابل��ه«  مح��وری  ای��ده 
»داستایوفس��کی« در یک نامه نوش��ته، »ارائه تصویر 
کامل از یک انسان زیبا« است. پرنس »میشکین« ابله 
مقدس روسی و از تبار »دون کیشوت« است، یک نوع 
مسیح در جهانی غیرمسیحی. نویسنده و شخصیت 
این داستان با مشکلاتی که تمام شخصیت های خوب 
رمان های دیگر روبه رو می شوند، مواجه می شود. در 
این نامه که »داستایوفس��کی« س��ال 1868 نوشت، 
او به راحت��ی قبول می کند ک��ه این پ��روژه عظیم را با 
ناپختگی ناش��ی از درگیری های مالی و شغلی، جلو 

برده است.
نگارش و انتشار این رمان با عذاب و سختی همراه بوده 
است. »ابله« برخلاف کارهای قبلی »داستایوفسکی«، 
در خ��ارج نوش��ته ش��د و توس��ط همس��ر دوم او »آن��ا 
گریگوریونا« ب��رای چاپ آماده ش��د. دخت��ر آن ها در 
زمان نگارش این کتاب از دنیا رفت. »داستایوفسکی« 
تا س��ر حد خودکش��ی، قمار می کرد و دچار حملات 
صرع می ش��د. »آنا« دفترچه های چرک نویس را نزد 

خود نگه می داشت.
ش��اهزاده خ��وب داس��تان در اولین یادداش��ت های 
»داستایوفسکی«، مغرور و شیطان صفت توصیف شده 

است. او کسی است که به خواهرخوانده خود تجاوز 
می کند و با راه انداختن آتش سوزی عمدی، همسرش 
را به قتل می رساند. این طور که به نظر می رسد، اولین 
بخش رمان قوی نوش��ته ش��ده اما »داستایوفسکی« 

دقیقا نمی دانسته چطور ادامه می دهد.
»ج��ان جون��ز« در تحقیق��ات دقی��ق خ��ود ب��ر آث��ار 
»داستایوفس��کی«، از پذیرفت��ن »ابل��ه« ب��ه عن��وان 
برجسته ترین اثر این نویسنده خودداری کرده است. 
از نظر او، این کتاب تنها رمان »داستایوفسکی«  است 
که از زبان پیچیده و بازی های زبانی برخوردار نیست. 
برخی دیگر از منتقدان شکایت دارند که پرنس خوب 
»ابله« زندگی همه را بدتر می کند و هیچ چیز به دست 

نمی آورد. دنیا نمی داند با او چه کند.
به نظ��ر م��ن، »ابل��ه« مث��ل دیگ��ر ش��اهکارهای ادبی 
گاهی خس��ته کننده، دچار نقصان یا پرکار می ش��ود 
و اهمیت��ش به ان��دازه »ب��رادران کارام��ازوفِ« کام��لا 
دراماتیک و یا »شیاطینِ« ترسناک و ماهرانه است. در 
آن دو رمان، مثل »جنایت و مکافات« که ساده تر است، 
»داستایوفسکی« پی رنگ و ایده های سیاسی و مذهبی 
را در کنار هم به کار بسته است. در »ابله« او تقلا می کند 
تا داس��تان و ش��خصیتی را به چنگ آورد که از فضای 

گوتیک به زندگی قدیسان تغییر مسیر می دهد.
آن چه بزرگی این اث��ر را دوبرابر می کند، ش��خصیت 
پرنس و رویاروی��ی قوی او ب��ا مرگ اس��ت... موضوع 
حقیقی »ابله«، حض��ور و نزدیکی خطر مرگ اس��ت. 
قال��ب رم��ان ب��ه دس��ت عمیق تری��ن دغدغه ه��ای 
»داستایوفس��کی« ش��کل گرفت��ه اس��ت. »لارن��س« 
بی شک به کیفیت ترس و تردیدهای »داستایوفسکی« 
که همان احساسات مذهبی شدید در این رمان است، 

واکنش نشان داده است.
مفهوم مرگ در این رمان با اعدام گره خورده اس��ت. 
»ابله« اعدام یک قاتل فرانس��وی به وسیله گیوتین را 
توصیف می کند. در این داستان نوعی وساطت موزون 
بین قت��ل و اعدام وج��ود دارد. ای��ن مس��أله جایی به 
قوی ترین و غیرقابل تحمل ترین شکل نمایان می شود 
که »میش��کین« ما را با وحش��ت قطعی��ت وقوع مرگ 
روبه رو می کند، این که با وجود سلامت کامل ذهن و 
بدن، بدانی مرگ اجتناب ناپذیر و مقرر است. طبیعت 
ناخوشایند مشاهده نزدیک این احساسات غیرقابل 
تصور، از تجربه شخصی و موثق خود »داستایوفسکی« 
نشأت می گیرد. او خود به اعدام محکوم شد، اما بر اثر 
حکمی ناگهانی مشمول عفو س��لطنتی شد. این در 
حالی بود که دوست او که نفر جلویی اش در صف بود، 

جان خود را از دست می دهد.

الکس��اندر دراگووی��چ مترج��م صربی اس��ت که دو 
ب��ار برنده جایزه کتاب س��ال ایران ش��ده اس��ت. در 
خانواده ای آتئیست )بی خدا( در صربستان به دنیا 
آمده، در جوانی مس��لمان ش��ده و در س��وئد مذهب 

شیعه را انتخاب کرده است.
دراگووی��چ که بع��د از اس��لام آوردن نام »ص��لاح« را 
انتخاب کرده، در حاشیه شصت و یکمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب بلگراد که ایران میهمان ویژه اش 
بود، در گفت وگو با ایسنا درباره آشنایی اش با ایران 
و زبان فارس��ی می گوید: تقریبا 23 - 2۴ ماه پیش 
رفتم ایران. زمان جنگ شهریِ بالکان از صربستان 

فرار کردم و به سوئد رفتم. بعد هم رفتم ایران.
او با بیان این که آن زمان دچار بحران ذهنی و روانی 
بوده است می گوید: از چند سال قبل از آن به دنبال 
پیدا کردن واقعیت و حقیق��ت زندگی خود بودم. از 
دوران کودکی کتاب می خواندم اما از یک زمانی به 
بعد دنبال خداشناسی و   متون مذهبی رفتم، زیرا در 
این زمان ادبیات پاسخی برای این حس من نداشت. 
کتاب ه��ای نویس��ندگانی چ��ون داستایوفس��کی، 
تولستوی، نویسندگان فرانسوی، آلمانی و آمریکایی 
را که خوب می نویسند و شخصیت داستان را در یک 
بحران قرار می دهند، خواندم. ادبیات را خواندم اما 

دیدم جواب نمی دهد.
این مترجم صرب��ی ادبیات فارس��ی می افزاید: من 
با خواندن تع��داد زیادی کتاب ادبی ج��واب خود را 
نگرفتم و می ش��ود گفت گرس��نه معرفت بودم. این 
مساله اول. مساله دوم این که همیشه دوست داشتم 

بدانم اس��لام ش��یعه چیس��ت؟ همزمان با جس��ت وجو و 
تحقیقات در زمینه خداشناسی، اسلام مرا جذب کرد.

دراگوویچ در ادامه می گوید: بعد از دبیرستان این تشنگی 
بیشتر شد. یکی از دوستانم برای من قرآن آورد و من بعد 
از خواندن سوره فاتحه و صفحه اول سوره بقره دیدم باید 
مسلمان ش��وم. این ماجرا برای من در سن  21 سالگی 
اتفاق افتاد و همزمان بود با جواب نگرفتن من از ادبیات. 
مثلا بعد از خواندن کتاب »استاد و مارگاریتا« اثر نویسنده 
روسی بولگاکف که راجع به ابلیس و الهام ابلیسی است، 
و یا بعد از خواندن کتاب افس��انه های مذهبی، احساس 
کردم باید بیش��تر تحقیق کنم. آن روزها دوس��تم قرآن و 
انجیل آورد. مقایسه هایی کردیم. برای من فرصت مهمی 
بود  چون من در خانواده ای آتئیس��ت به دنیا آمده بودم. 
مراحل مختلف را گذرانده بودم، موسیقی راک اند رول، 
سرگرمی، کمیک و ... . دیدم بیشتر پوچی است و جواب 
نمی دهد. خواس��تم ببین��م مذهب چیس��ت، مخصوصا 
اس��لام. دیگر دیدم نمی توان��م آن جا بمان��م و خطرناک 
هم بود. مهاجرت کردم به س��وئد. خدا این طور برای من 

برنامه ریزی کرد.
او س��پس درب��اره گرای��ش ب��ه مذه��ب تش��یع می گوید: 
می خواس��تم با مس��لمانان سوئد آش��نا ش��وم و چند ماه 
به دنبال مس��جد بودم. داش��تم مس��افرت می کردم. در 
اتوبان مسجدی را دیدم. ماشین گرفتم و رفتم. گفتم من 
مسلمان شده ام و می خواهم درباره اسلام بیشتر بدانم. 
به من گفتند از کدام مذهب هس��تی و من گفتم س��نی. 
ماه محرم بود؛ پیراهن سیاه و چیز خیلی عجیب و غریبی 
دیدم. آن ها شیعه بودند در حالی که من در فضایی بزرگ 
شده بودم که شیعیان را کافر و علی پرست می دانستند. 
دوست داشتم در مورد شیعه بیشتر بدانم. در سوئد شیعه 
شدم و به ایران رفتم و در شهر قم حدود سه سال و نیم در 

حوزه و   مرکز جهانی المصطفی درس خواندم.
این مترجم ادبیات فارسی درباره آغاز کار ترجمه اظهار 
می کند: در ایران فارسی یاد گرفتم. من از زمان حضور در 
رایزنی فرهنگی به عنوان مترجم مشغول شدم و در آن جا 

سردبیر مجله ای بودم که توس��ط رایزن فرهنگی منتشر 
می ش��د. دراگوویچ نمونه ای از آثاری را که ترجمه کرده 
است به این شرح معرفی می کند: از شهید مطهری زیاد 
ترجمه کرده ام. »داستان راستان« و »گفت وگوی معنوی« 
و کتاب هایی از علام��ه طباطبایی. در ح��وزه ادبیات نیز 
اولین کارم »بوس��تان« س��عدی ب��ود و »مثن��وی معنوی« 

مولوی، »منطق الطیر« عطار و... را ترجمه کرده ام.
او در پاسخ به این که آیا راه درستی را انتخاب کرده است، 
می گوید: راه عجیبی بود. من از این مسئله  راضی هستم. 
دین شناسی و خداشناسی راه درست را به انسان نشان 
می دهد و به او کمک می کند. اگر آن راه را  بپذیریم  شاید 

نجات پیدا کنیم و شاید هم نه.
دراگوویچ درباره سفر به ایران نیز می گوید: طی چند سال 
گذشته برای دریافت جایزه »کتاب سال« وزارت فرهنگ 
دو بار به ایران سفر کردم؛ یکی برای ترجمه »نهج البلاغه« 

و دیگری ترجمه »مثنوی معنوی«.
او  با تاکید بر این که صربستان با ایران روابط عمیق تری 
دارد تصریح می کند: زبان فارس��ی مانند زبان صرب ها 
از خانواده زبان های هند و اروپایی اس��ت؛ در زمان های 
خیلی قدیم، به نظر من و براس��اس اعتقاد دانش��مندان 
شرق شناس��ی و زبان شناس��ی ، همه زبان ها از یک گروه 
آمدند. این زبان مادری به نام  »سانسکریت« است که هم 
زبان فارسی و هم صربی از آن  جدا شدند و از یک ریشه اند. 
او با بیان این که کسانی که با زبان فارسی و فرهنگ و هنر 
ایران آشنا شوند وارد دنیای شگفت انگیز و عجیب و غنی 
از مفاهیم  و ادبیات و هنر می ش��وند می گوید: این برای 
آن ها بس��یار مهم اس��ت. یادگیری زبان فارسی قدم اول 

است و بعد می توانند با آثار کلاسیک ایران آشنا شوند.
این مترجم در پایان می گوید: متاس��فانه تع��داد کمی از 
کسانی که فارسی یاد گرفته اند توانسته اند پیشرفت کنند 
و مثلا بتوانند مستقلا یک کتاب ادبیات کلاسیک ایران 
را بخوانند. البته من فکر می کنم برای نسل جوان ایرانی 
نیز سخت باشد که این کتاب ها را بخواند. اما به هر حال 

جذابیت وجود دارد و باید از آن ها استفاده کرد.

...خبر
سیندرلای مازوخیست!

نسخه جدیدی از داستان های شاه پریان که تاکنون 
به زبان انگلیسی ترجمه نشده اس��ت قرار است این 
هفته در قالب یک کتاب وارد بازار کتاب ش��ود. این 
داستان ها بیش از آن که مفرح و جذاب باشند، سیاه 
و تلخ هس��تند. به گ��زارش خبرگزاری کت��اب ایران 
)ایبنا( به نقل از گاردین- این 36 داس��تان نوش��ته 
»چارلز بودل��ر«، »آناتول فرانس گیلائ��وم آپولینر« و 
 Decadent دیگر نویسندگان مربوط به دوره ادبی
در فرانسه است. بسیاری از این داستان ها بازنویسی 
قصه های شاه پریان »چارلز پروآلت« در قرن هفدهم 
است.  در داستان »سیندرلا« نوشته »کلاد کاهون« که 
در سال 1925 نگاشته و پیش از این به زبان انگلیسی 
ترجمه ش��ده اس��ت داس��تان زنی به نام »سیندرلا« 
روایت می شود که برای کوچک نگه داشتن پاهایش 
آنها را می بندد و عاش��ق خواهرخوانده هایش است 
اما در نسخه فرانس��وی »سیندرلا« شخصیتی دچار 
مازوخیست معرفی شده است که خودش باعث آزار 

و اذیت خود و بدتر شدن شرایط می شود.
 ناشر دانشگاه پرینستون درباره این داستان می گوید: 
»این داس��تان دغدغه های عصری را نش��ان می دهد 
که مملو از تغییرات سیاس��ی، فرهنگ��ی و اجتماعی 
اس��ت. اگر داس��تان »س��یندرلا« در این کتاب س��یاه 
اس��ت نویس��نده تاریکی بزرگت��ری را در ذه��ن دارد 
که در زمان��ه اش جاری ب��ود.« »س��یفرت« در این باره 
به »گاردین« گفت: » برای ما بس��یار جالب اس��ت که 
چطور این داس��تان ها ویژگی هایی در خ��ود دارد که 
خصوصیات داستان های پست مدرن »آتوود«، »بیات«، 
»آنجلا کارتر«، »رابرت کوور«، و دیگران را پیش بینی 
می کن��د. زیرا ش��باهت های بس��یاری بین س��اختار 
قصه های شاه پریان کنونی و تفاوت های جزئی بین این 
دو وجود دارد. امکان بسیاری وجود دارد که قصه های 
فرانسوی تأثیر مستقیمی بر این نویسندگان )البته به 
جز »آناتول فرانس«( داشته است. البته مشخص است 
که قصه های شاه پریان بازنویسی و بازگویی قصه های 
پیشین است و وجود چنین شباهت هایی اصلًا جای 
تعجب ندارد.  وی معتقد اس��ت این داستان ها به این 
دلیل پیش از این به زبان انگلیس��ی ترجمه نشده اند 
که در دوره ویکتوریا بازار قصه های شاه پریان رونقی 
نداشت. البته دلیل دیگری برای ترجمه نکردن این 
آثار وجود داشت. لحن این داس��تان ها گاهی بسیار 
تاریک اس��ت و ای��ن در تناقض با داس��تان های ش��اد 
و امیدوارکنن��ده انگلیس��ی اس��ت. در دوره ویکتوریا 
صنعت رونق گرفته بود و مردم اوضاع بهتری نسبت 
به قبل داشتند و حکومت مایل نبود مردم با خواندن 
داس��تان های تاریک روحیه خود را از دس��ت دهند.«

...پیک ادبیات
چشیدن مزه میوه ممنوعه در 

بازار نشر
کتاب »مزه میوه ممنوعه« ش��امل گزیده شعرهای 
امیلی دیکنس��ون با ترجمه س��ید مادح پیریونسی 

توسط نشر داستان منتشر و راهی بازار نشر شد.
به گزارش خبرنگار مه��ر، کتاب »مزه میوه ممنوعه« 
ش��امل گزیده ش��عرهای امیلی الیزابت دیکنسون 
ش��اعر آمریکای��ی ب��ه تازگ��ی ب��ا ترجمه س��ید مادح 
پیریونسی توسط نشر داس��تان منتشر و راهی بازار 
نش��ر ش��ده اس��ت. »چرا امیلی چ��را ای��ن ترجمه؟« 
عنوان مقدمه ای است که مترجم اثر برای آن نوشته 
و در آن از انگی��زه های��ش ب��رای ترجم��ه ش��عرهای 
امیلی دیکنس��ون گفته اس��ت. پیریونسی می گوید 
هنگامی که ترجمه این ش��عرها را آغاز کرده از دیگر 
ترجمه هایی که از آثار این شاعر ارائه شده، بی خبر 
بوده است. با این حال او در کنار شعرهایی که پیش تر 
ترجمه شده اند، تعدادی از شعرها را در این مجموعه 

قرار داده که تا به حال ترجمه نشده اند.
پیریونسی در مقدمه خود نوشته است: »ترجمه های 
فارسی موجود هرکدام تنها به بخشی از اشعار امیلی 
و نه هم��ه آنه��ا، پرداخته ان��د؛ از این رو س��عی کردم 
تعدادی از ش��عرهایی را که در ترجمه های پیش��ین 
نیافتم، در کتاب حاضر بگنجانم و بعضی شعرهای 
تکراری را از کتاب حذف کنم ک��ه درختان کمتری 
به خاطر این نوشته قطع ش��وند! این در حالی است 
که تع��دادی از اش��عار مش��هور امیل��ی را، گرچه در 
ترجمه های پیشین هم آمده اند، نگه داشته ام. زیرا با 
خود فکر کردم که هستند خوانندگانی که احتمالا از 
روی این کتاب برای اولین بار با شاعر آشنا می شوند 
و نباید حق خواندن اشعار مشهور و قوی امیلی را از 

این دست از خوانندگان گرفت.«
ش��عرهای امیلی دیکنس��ون نام یا عن��وان ندارند و 
پیریونس��ی ترجم��ه آن ها را روی نس��خه جانس��ون 
انجام داده است. ش��ماره اش��عار این کتاب مطابق 
ش��ماره گذاری نس��خه جانس��ون اس��ت، اما نسخه 
فرانکلین هم در این کار مورد بررسی مترجم کتاب 

قرار گرفته است.

 اختراع ماشینی که ژانر 
کتاب را با تصویر روی جلد 

تشخیص می دهد
ضرب المثلی وجود دارد ک��ه می گوید: »یک کتاب 
را از روی جلدش قضاوت نکن« و بدان معناست که 
»چیزی را از روی ظاهر قضاوت نکنید« اما بسیاری 
بر این باور هس��تند که جلد کتاب برای این به وجود 
می آید که ایده ای از محتوای آن به خواننده بدهد و 
مخاطب را مجبور کند کتابی خاص را انتخاب کند 
و بخواند. اما آیا ماش��ین ها نیز می توانند این چنین 
تش��خیصی داش��ته باش��ند؟به گزارش خبرگزاری 
کتاب ایران انسان ها در این کار بسیار ماهر هستند. 
آدم ها کتب بس��یاری از جمله کتاب های آش��پزی، 
راهنمای سفرهای توریس��تی و بیوگرافی را از روی 
جلد آن انتخاب می کنند. حال سؤالی جالب مطرح 
می شود. آیا ماشین ها توانایی ارزشیابی یک کتاب 
را از روی جلد آن دارند؟ به واسطه تحقیقات دو نفر 
به نام های »برایان کنجی ایوانا« و »سیچی اوچیدا« 
از دانشگاهی در »ژاپن« می توانیم به این سؤال پاسخ 
دهیم. این دو نفر از شبکه های عصبی الکترونیکی 
برای بررس��ی جلد کتاب ها و تعیین ژانر کتاب بهره 
گرفته اند. روش به کارگرفته شده کاملا واضح است. 
»ایوانا« و »اوچیدا« ح��دود 137778 جلد کتاب را 
در گونه های مختلف از سایت آمازون دانلود کردند 
و س��پس در مرحله بعد، این دو محقق از 80 درصد 
داده های خود اس��تفاده کردند تا به ش��بکه عصبی 
آموزش دهند که گونه کتاب را با نگاه کردن به جلد 
آن دریابد. نتایج بسیار جالب است. در چهل درصد 
مواقع این الگوریتم در س��ه حدس اول خود درست 
عمل کرده است و در بیست درصد مواقع در انتخاب 
اول خود حدس درستی داشت. »ایوانا« و »اوچیدا« 
در این باره می گویند: »نتایج نشان می دهد این کار 

بسیار سخت اما شدنی است.«
 تش��خیص بعضی از ژانرها آس��ان تر از بقیه اس��ت. 
برای مثال تش��خیص کتاب ه��ای مربوط به س��فر و 
کامپیوتر و تکنولوژی برای این شبکه عصبی آسان تر 
است زیرا از طراحی و تصاویر مش��ابه روی جلد این 
کتب اس��تفاده می شود.تش��خیص ژانر بیوگرافی و 
خاطرات نیز در این الگوریتم بس��یار س��خت است و 
اصولًا ژانر تاریخی را برای آنان انتخاب می کند. در 
صورتی که در سایت آمازون ژانر تاریخی در اولویت 

دوم دسته بندی این کتب قرار دارد.

مروری بر زندگی و آثار گریگوری دیوید رابرتز

از سرقت بانک تا نوشتن رمان

دراگوویچ نمونه ای 
از آثاری را که ترجمه 

کرده است به این 
شرح معرفی می کند: 

از شهید مطهری 
زیاد ترجمه کرده ام. 
»داستان راستان« و 

»گفت وگوی معنوی« 
و کتاب هایی از علامه 

طباطبایی. در حوزه 
ادبیات نیز اولین کارم 
»بوستان« سعدی بود 

و »مثنوی معنوی« 
مولوی، »منطق 

الطیر« عطار و... را 
ترجمه کرده ام

سرگذشت عجیب »صلاح« 
الکساندر دراگوویچ


